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You may also use a Danish-Norwegian or an English-Norwegian Dictionary.
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I. Render the following sentences into Greek. (45 points)

1. In order to go, they said these things.

2.1 did not know whether these [men] were citizens or not.

3. Whenever the brothers say this, they persuade the king.

4. If they had known this you (pl.) would have said this.

5. If he should go, the citizens would say these things.

6.1 said that the king was willing. (use Aéyw)

7.1 said that the king was willing. (use ¢gnui)

8. The citizens were so wise that it [in fact] seemed best to say these things.

9. Before his brother came, it seemed necessary to persuade the king.
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II. MI verbs. Render the following forms into Greek (20 points)

a.
1. aor. mid. inf. of “to give”

2. imperfect act., 2" sing., of “to send forth”

3. present act. ind. 3+ plural, of “to make stand”
4. aor. ind. 3 plural, of “to put”

7

5. imperfect middle-passive, 3+ plural, of “to give”

b.

1. We were making [something] stand.
2. He puts.

3. They are sending forth.

4.1 stood.

Q1

. They are giving.
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IIL. Translate the following passage into English or Norwegian (15 points). This is the opening
(proem) of Thucydides” History of the Peloponnesian War 1.1-2.

@ovkvdidns Abnvalios Evvéypare OV ToAepov Téw [edomovynaivwy kal
Abnvaiwy, ds émoléunoav mpos aAAiAovs, aplduevos edis kabioTapévov

Kal €ATrioas péyav Te Egeoal kal d&o)\oyd)mmv TV TPOYEYEVTIUEVWD,

TekuaLpdueros 07t Akud(ovTés Te noav € avTOV AupOTEPOL TAPATKEVT TT) TAOT]

kal 70 dANo ‘EAAuikov 6pdv EvnioTduevor mpos ékatépovs, TO uev €0fis, TO B¢

kal dtavoovpevor. kivnows yap aTn peyiorn 6n Tois "EAAnow éyévero kal pépe
7wl TOY BapBdpwy, ws O¢ elmeiy kal €ml TALTTOY QOpwTwY. Ta Yop TPO AVTWY
A N ’ ~ \ 3 ~ A ’ ~ 3o 7 3 3 \
kal 10 €Tt TalaiTepa oapds mev evpely dia ypovov mAnBos advvata N, ék de
Tekpnpiwy v émil pakpdtator ckomobuT! pot moTedoar EvpBalver 0d peydAa
’ ’ k4 \ \ ’ hdd 2 AL ’ A e ~
vopiw yevéoBai oUTe kaTa TOVS TOAEMOVS OUTE €ls To dANa. paiveTal yap 7 vy
‘EANas kaAovuern o0 madar BeBaiws 0lkOVUEYT, AAAA UETAVATTATELS TE€ OVIAL

Ta mPOTEpa Kkal padiws EkaoTol THY éqvTdy amoAelmovTes Bialbuerol Do Twwy

bl A 14
alel TAELOVwWY.
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UNDERLINED WORDS

advvara: to be translated as if singular (¢8Yvaror nv evpeiv); this use of the plural
neuter predicate adj. is archaic. Note that the phrase 7a yap . . . malattepa is thus
acc., serving first as object of eDpeiv, then as subject of indirect discourse inf.
yevéaOal.

aiel, (here) on each occasion

akpalw, be in full bloom, be in top condition, flourish

a&dhoyos, -ov, noteworthy

amoleimw, leave behind

BéBauos, -a, -ov, secure, firm, fixed

Bualopar, be forced, be constrained

‘EAAnuikos, -7, -ov, Hellenic (here supply a noun like world)

eoeoOat: indirect discourse inf. with subject 70v moAepuor understood from context

7 vov ‘EAAas kadovpuévn: understand ywpa or y7, the land that is now called Hellas

kaBioTapévov: temporal genitive absolute, with noun 70% moAéuov understood from
the context

KL'VT;GLS, -ews, L., movement, unrest

LETaraoTaots, -€ws, f., migration; with this noun and with ékao7ot in the next phrase,

understand the verb ¢aivovrar to govern the supplementary participles

Evyypddw (cvv-), compose (an account of ); EVv is an archaic form of o, also seen
below in vpBaive (cupBaiver)

fvm'arn,u,e (owv-), stand with, take sides with, join

mapackevn, 1s, f., preparation, military preparedness

[Tehomovvnatiol, -wy, m., Peloponnesians (that is, the Lacedaemonians and their allies,
most of whom were located in the Peloponnese, southern Greece)

A€l Tov: supply a noun like extent or portion in translating this word

mpoylyvouat, happen before

70 mpoTepa (adv. acc.), previously

Texpalpopal, judge, infer

TEKUMPLOY, -0V, 1., indication, piece of evidence

v éavT@w: understand ywpav or yny

ws, (here) how

WS . . . €LTTELY, so to speak (frozen idiom; epexegetic [result] infinitive)
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IV. Answer the following questions on the grammar and syntax of this passage (10 points)

1. Explain the function and meaning of te in line 4 of the passage.

2. Find the men/de construction in the passage and explain what the contrasted terms are.
3. Identify the form éAnicag

4. Explain the syntactic construction of yevéoBau (4 lines from the bottom).

5. Identify the form oUoau (three lines from the bottom).
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